
Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część XXXIV. — W ydana i rozesłana dnia 16 lipca 1882.

98.
Umowa z dnia 3 lipca 1880,

z a w a r ta  z Sułtanem  m arokkańskim  w e  w zg lę d z ie  w y k o n y w a n ia  p raw a opieki.

(Z aw a rta  w M adrycie dnia 3 lip ca  1880, przez  Je g o  c. i k. A p o s lo lsk , Mość raty fikow ana dnia 26 g ru d n ia  1880,
ra ty f ik a c je  w ym ieniono dnia 1 m aja 1 8 8 1 ).

divina favente clementia Austriae Imperator;
Apostolicus R e x  Himgariae, R e x  Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Graliciae, Lodomeriae et Illyriae; A rch idux Austriae; 
Magnus D u x Cracoviae; D u x Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae ; 
Magnus Princeps Transilvauiae; Marchio Moraviae; Comes 
Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae
sentium facimus:

Quum Nos atque Majestates Suae Germaniae Imperator, Borrussiae Rex, 
Belgarum Rex, Daniae R ex, Hispaniae R ex, deinde Statuum unitorum 
Amerieae septentrionalis Praeses et Reipublicae francogallicae Praeses, porro 
Majestates Suae, Magnae Britanniae et Irlandiae Regina, Italiae Rex, Sultanus 
Maroceanus, Nerlandiae Rex, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Sueeiae et Norve- 
giae Rex, eum in finem, ut quaestiones inter regimen Maroeeanum atque 
regnorum alienorum repraesentantes ibi accreditos pendentes, jus protectionis
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attinentes, regularentur, plenipotentiaries Suos ad conferentias Madridi 
habendas delegerunt, qui tractatum desuper inierunt atque signaverunt, 
tenoris sequentis:

Pierwopis.

Sa M ajesté l’E m pereu r d’A utriche, 
R oi de Hong-rie; Sa M ajesté l’E m pereur 
d’A llem agne, Roi de Prusse; Sa M ajesté 
le Roi des B elges; Sa M ajesté le Roi de 
D an em ark ; Sa M ajesté le Roi 
d’E spagne; Son E xcellence le P résiden t 
des E tats-U nis d’A m érique; Son E xcel
lence le P résiden t de la  R épublique 
F ian ça ise ; Sa M ajesté la R eine du 
R oyaum e Uni de la  G rande B retagne et 
d’Ir la n d e ; Sa M ajesté le Roi d’Ita lie ; 
Sa M ajesté le Su ltan  du M aroc; Sa Ma- 
esté le  Roi des P ays-B as; Sa M ajesté le 

Roi de P o rtu g a l et des A igarves; Sa 
M ajesté le Roi de Suède et de N orvège;

A yant reconnu la nécessité d’é tab lir 
su r des bases fixes et uniform es l ’exer
cice du droit de protection au M aroc, et 
de rég le r certaines questions qui s’y 
ra ttachen t, ont nom m é p o u r leurs P lén i
potentiaires à la  Conférence qui s’est 
réunie à cet effet à M adrid, savoir :

Sa M ajesté l’E m p ereu r d ’A utriche, 
R oi de H ongrie, M onsieur le  Comte 
E m anuel L u d o l f ,  Son C onseiller intim e 
et actuel, G rand-C ro ix  de l’ O rd re  Im 
périal de Léopold, C hevalier de p ro j 
m ière classe de l ’O rdre de la  Couronne 
de F er, etc. etc., Son E nvoyé ex trao rd i
n a ire  et M inistre p lén ipo ten tiaire  près 
Sa M ajesté C atholique;

Sa M ajesté l’E m p ereu r d’A llem agne, 
Roi de Prusse, M onsieur le Comte E b er- 
h a rd t d e S o l m s - S o n n e n w a l d e ,  Com- 
m andeur de p rem ière  classe de Son 
O rdre de l ’A ig le  R ouge avec feuilles 
de chêne. C hevalier de la  C roix de Fer,

Przekla i .

N ajjaśniejszy Cesarz austryaeki, K ró l 
w ęgierski ; N ajjaśniejszy Cesarz niem ie
cki, K ró l p ru sk i; N ajjaśniejszy K ró l 
be lg ijsk i; N ajjaśniejszy K ró l duńsk i; 
N ajjaśniejszy K ró l h iszpańsk i; Jego  
E kscelencya P rezyden t Stanów  Z jedno
czonych A m eryk i; Jego  E kscelencya 
P rezyden t R zeczypospolitej francusk ie j; 
N ajjaśniejsza K ró lo w a K ró lestw a Z je
dnoczonego W ielkiej B ry ta n iii lr la n d y i;  
N ajjaśniejszy K ró l w ioski; N ajjaśniejszy 
Su łtan  m arokkańsk i; N ajjaśniejszy K ró l 
ho lendersk i; N ajjaśniejszy K ró l p o rtu 
galsk i i a lg arb sk i; N ajjaśniejszy K ró l 
szw edzki i norw egski ;

w idząc po trzeb ę  oparcia na stałych 
i jednostajnych  podstaw ach p raw a  opieki 
w M arokko i uporządkow an ia  pew nych 
w ątpliw ości, będących z niem w  zw iązku, 
m ianow ali swym i pełnom ocnikam i na 
konfereneya, zw ołana w tym  celu do 
M adrytu, ja k o to :

N ajjaśniejszy Cesarz austryaeki, K ró l 
w ęgiersk i, pana H rab iego  E m anuela 
L u d o l f  a,  Swego radcę tajnego i rze
czyw istego k aw ale ra  w ielkiego krzyża 
o rderu  Leopolda, kaw alera  pierw szej 
k lasy orderu  żelaznej ko rony  itd. l td ., 
Swego posła  nadzw yczajnego i M inistra 
pełnom ocnego p rzy  dw orze N ajjaśn iej
szego b ró la  kato lick iego ;

N ajjaśniejszy Cesarz niem iecki, K ró l 
p ru s k i, pana H rab iego  E b erh a rd a  
S o l m s  - So  n n e  n w a l  de ,  kom andora 
pierw szej k lasy  Sw^go o rderu  o rla  czer
wonego z liśćm i dębowemi, kaw alera  
żelaznego k rzyża  itd. itd ., Sw ego posła
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etc. etc., Son E nvoyé ex trao rd ina ire  et 
p lén ipotentiaire près Sa M ajesté C atho
lique ;

Sa M ajesté le Roi des Belges, Mon
sieur E douard  A n s p a c h ,  Officier de 
Son O rdre de Léopold etc. etc., Son 
E nvoyé ex trao rd inaire  et M inistre p lén i
poten tiaire  p rès Sa M ajesté C atholique;

S a ’M ajesté le Roi d Espagne, I)on 
A ntonio C a n o v a s  del  C a s t i l l o ,  
C hevalier de l’ O rd re  insigne de la 
Toison d’O r etc. etc., P résiden t de Son 
Conseil des M inistres;

Son E xcellence le P résident des 
E tats-U nis d’A m érique, M onsieur le 
G énéral Lucius F a i r c h i l d ,  Envoyé 
ex traord inaire  et M inistre p lén ipo ten 
tia ire  des E tats-U nis près Sa M ajesté 
C atholique ;

Son E xcellence le P résiden t de la  
R épublique F rançaise , M onsieur le Vice- 
A m iral J a u r è s ,  Sénateur, Com m an
deur de la Légion d’ H onneur etc. etc., 
A m bassadeur de la R épublique F ra n 
çaise p rès Sa M ajesté C atho lique:

Sa M ajesté la Reine du Royaum e 
U ni de la  G rande B retagne et d ’Irlande , 
l ' H onorab le  L ionel S a c k v i l l e  S a c  li
v i  l i e  W e s t ,  Son Envoyé ex trao rai 
naire et M inistre p lén ipoten tiaire p rès 
Sa M ajesté C atholique; lequel est égale
m ent autorisé à  rep résen ter Sa M ajesté 
le Roi de D anem ark  ;

Sa M ajesté le Roi d’Ita lie , M onsieur 
le Comte Jo seph  G r e p p i ,  G rand-O ffi
cier de l ’O rd re  des S. S. M aurice et 
L azare, de celui de la  C ouronne d’Ita lie , 
etc. etc., Son E nvoyé ex trao rd inaire  e t 
M inistre p lén ipo ten tia ire  près Sa Ma
jesté  Catholique ;

Sa M ajesté le  Sultan  du M aroc, le 
T aleb Sid M ohammed V a r g a s ,  Son 
M inistre des affaires é trangères et Am 
bassadeur ex traord inaire ;

Sa M ajesté le Roi des Pays-Bas, 
M onsieur le Jo n k h eer M aurice de

nadzw yczajnego i pełnom ocnego p rzy  
dw orze N ajjaśniejszego K ró la  kato 
lickiego ;

N ajjaśniejszy K ró l belg ijsk ', pana 
E dw arda A n s p a c h a ,  oficera Swego 
o rderu  L eopolda itd. itd., Swego posła 
nadzw yczajnego i M inistra pełnom ocne
go przy  dw orze N ajjaśniejszego K ró la  
katolickiego;

N ajjaśniejszy K ró l hiszpański, D on 
Antonia C à n o v a  d e l  C a s t i l l o ,  kaw a
le ra  orderu  złotego runa  itd. itd ., p re 
zesa rad y  m inistrów ;

Jeg o  E kscelencya P rezy d en t S tanów  
Z jednoczonych A m eryki, pana genera ła  
Łucyu8za F a i r c h i l d ,  posła  nadzw y
czajnego i M inistra pełnom ocnego S ta 
nów  Z jednoczonych p rzy  dw orze N aj
jaśniejszego K ró la  kato lick iego ;

Jego E xscelencya P rezyden t R zeczy
pospolitej francuskiej, pana wice-adm i- 
ra la  J a u r è s ,  senatora, kom andora legii 
honorow ej etd. itd ., am basadora R zeczy
pospolitej francuskiej p rzy  dw orze N a j
jaśn iejszego  K ró la  katolickiego ;

N ajjaśniejsza K ró lo w a K ró lestw a 
Zjednoczonego W ielkiej B ry tan ii i I r-  
landyi, czcigodnego Lionela S a c k v i l l e  
S a c k v i l l e  W e s t ,  Sw ego posła n ad 
zw yczajnego i M inistra pełnom ocnego 
p rzy  d w orzę N ajjaśniejszego K ró la  k a 
tolickiego, k tó ry  je s t upow ażniony re 
prezentow ać N ajjaśniejszego K ró la  duń
skiego;

N ajjaśniejszy K ró l w iosk i, pana 
H rabiego Józefa  G r e p p i ,  w ielkiego 
oficera orderu śś. M aurycego i Ł azarza 
i o rderu  korony włoskiej itd ., Swego 
posła  nadzw yczajnego i M inistra pełno
mocnego przy dw orze N ajjaśniejszego 
K ró la  katolickiego;

N ajjaśniejszy Sułtan  m arokkański, 
T aleba Sid M oham eda V a r g a s ,  Swego 
M inistra spraw  zew nętrznych i nadzw y
czajnego am basadora;

N ajjaśniejszy K ró l holenderski, pana 
Jo n k h ce r M aurycego H e ł d e w i e r ,  ko-

łi *
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H e l a e w i e r ,  C om m andeur de 1’O rdre 
R oyal du Lion N éerlandais, C hevalier 
de l ’O rdre de la  C ouronne de Chêne de 
L uxem bourg  etc. etc., Son M inistre 
R ésident p rès S a  M ajesté C atholique;

Sa M ajesté le Roi do Portugal et des 
A lgarves, M onsieur le Com te de C a s a i  
R i b e i r o ,  P a ir  du Royaum e, G rand- 
C roix  de l ’ O rdre du C hrist, etc. etc., 
Son E nvoyé ex trao rd inaire  et M inistre 
p lénipotentiaire p rès Sa M ajesté C atho
lique ;

Sa M ajesté le Roi de Suède et de 
N orvège, M onsieur H en ri A k e r m a n ,  
C om m andeur de prem ière classe de 
Il O rdre de W asa, etc. etc., Son M inistre 
Résident p rès Sa M ajesté C atho lique;

Lesquels, en vertu  de leu rs  pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due 
form e, ont a rrê té  les dispositions sui
vantes :

A r t i c l e  p r e n u  e r .
Les conditions dans lesquelles la 

protection peu t êtrs accordée sont celles 
qui sont stipulées dans les Traités b r i
tannique et espagnol avec le G ouverne
m ent m arocain  et dans la  Convention 
survenue entre ce G ouvernem ent, la  
F rance et d ’autres Puissances en 1863, 
sau f les m odifications qui y  sont ap p o r
tées p a r  la  préoente Convention.

A r t i c l e  2.

Les R eprésentants é trangers Chefs 
de M ssion, p o u rro n t choisir leurs in te r
p rè tes  et em ployés parm i les sujets 
m arocains ou autres.

Ces p ro tégés ne seron t soumis à 
aucun droit, im pôt ou taxe quelconque, 
en dehors de ce qui est stipu lé aux  
articles 12 et 13.

A r t i c l e  3.
Les Consuls, V ice-Consuls o u  A gents 

consulaires Chefs de poste qui résident 
dans les E ta ts  du Sultan  du M aroc, ne

m andora o rderu  k ró lew skiego  lw a ho 
lenderskiego, kaw ale ra  o rderu  luksem 
burskiego korony  dębow ej itd., Swego 
M inistra p rzy  dw orze N ajjaśniejszego 
K ró la  kato lick iego;

N ajjaśniejszy K ró l po rtugalsk i i al- 
garbski, pana H rabiego C a s a l  R i b e i 
r o .  p ara  kró lestw a, kaw alera  w ielkiego 
krzyża o rd eru  C hrystusa itd . itd ., Swego 
posła nadzw yczajnego i M in istra  p e łn o 
m ocnego p rzy  dw orze N ajjaśniejszego 
K ró la  kato lick iego ;

N ajjaśniejszy K ró l szw edzki i nor- 
wegski, p an a  H en ry k a  A k e r m a n , 
kom andora p ierw szej k la sy  orderu  W a
zy itd. itd., Swego M inistra p rzy  dw orze 
N ajjaśniejszego K ró la  kato lick iego  ;

k tó rzy  na  zasadzie pełnom ocnictw  
swoich, w  dobrej i należytej form ie zna
lezionych, zgodzili się na  następujące 
postanow ienia :

A r t y k u ł  1.
O pieka może byó udzielana pod 

tem i samem i w arunkam i, k tó re b y ły  
ustanow ione w trak ta tach  angielskim  i 
h iszpańskim  z R ządem  m arokańskim , 
jak o też  w  umowie zaw artej m iędzy tym 
że R ządem  a F ran cy a  i innem i m ocar
stw am i w ro k u  1863, w yjąw szy zm iany 
zaprow adzone U m ow a niniejsza.

A r t y k u ł  2.
R eprezentanci zagraniczni, naczel

nicy poselstw , m oga przyjm ow ać na tłu 
m aczów i urzędników  poddanych  m aro
kańskich lub innych  poddanych.

P rzyjęci pod opiekę nie pod legają  
żadnem u podatkow i i żadnym  jak im k o l
w iek opłatom , w yjąw szy te, k tó re  sa 
ustanowione w  a rty k u łach  12 i 13.

A r t y i c u ł  3.
K onsulom , w icekonsulom  i agentom  

konsulow skim , k tó rzy  sa zw ierzchnika
mi urzędów  konsulow skich i rezydu ją
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pou rro n t choisir qu’un in terprète , un 
soldat et deux dom estiques parm i les 
sujets du Sultan, à moins qu’ils n ’aient 
besoin d’un secrétaire indigène.

Ces pro tégés ne seront soumis non 
plus à  aucun droit, im pôt on taxe quel
conque, en dehors de ce qui est stipulé 
aux  articles 12 et 13

A r t i c l e  4.
Si un R eprésen tan t nom m e un sujet 

du Su ltan  à un poste d ’A gent consulaire 
dans une ville de la côte, cet A gent sera 
respecté et honoré, ainsi que sa fam ille 
hab itan t sous le même toit, laquelle , 
comme lui-mêm e, ne sera soumise à 
aucun  droit, im pôt ou taxe quelconque 
en dehors de ce qui est stipu lé  aux  
articles 12 et 13 ; mais il n ’au ra  pas le 
d roit de p ro téger d 'au tres sujets du 
Sultan  en dehors de sa fam ille.

I l  pourra , toutefois, pour l’exercice 
de ses fonctions, avo ir un  soldat protégé.

Les G érants des V ice-Consulats, 
sujets du Sultan, jou iron t, pendan t 
l’exercice de leurs fonctions, des mêmes 
droits que les A gents consulaires sujets 
du Sultan.

A r t i c l e  5.
L e G ouvernem ent m arocain  recon

n aît aux  M inistres, C hargés d'affaires et 
autres R eprésentants le droit, qui lern
est accordé p a r les T raités, de choisir 
les personnes q u ’ils em ploient, soit à 
le u r service personnel, soit à  celui de 
leurs G ouvernem ents, à moins toutefois 
que ce ne soient de Cheiks ou autres 
em ployés du G ouvernem ent m arocain, 
te ls que les soldats de ligne ou de cava
lerie , en dehors des M aghaznias p ré 
posés à leu r garde. De même ils ne 
p ourron t em ployer aucun sujet m aro
cain sous le  coup de poursuites.

w  państw ach S u łtana m arokańskiego, 
w olno je st w ybrać sobh tylko jednego  
tłum acza, jednego żołni ;rza i dw óch 
służących z pom iędzy poddanych Suł
tana i co najw ięcej, sek re ta rza  krajow ca, 
gdyby  go potrzebow ali.

Ci protegow ani rów nież n ie będa 
podlegali żadnem u podatkow i i żadnym  
jakim kolw iek  opłatom , w yjąw szy te, 
k tó re  sa ustanow ione w artyku łach  12
i 18.

A r t y k u ł  4.
J  eżuli rep rezen tan t zagraniczny m ia

nuje agentem  konsulow skim  w mieście 
leżacem  nad  brzegiem  m orskim , podda
nego Sułtana, urzędnik  ten będzie sza
now any i pow ażany ja k  niem niej i jego  
rodzina, m ieszkająca pod tym  sam ym  
dachem , k tó ra  rów nie ja k  on nie będzie 
pod legała  żadnym  podatkom  lub op ła
tom, w yjąw szy ustanow ione w  a rty k u 
łach  12 i 13; jed n ak  m e wolno mu p rzy j
m ow ać pod  opiekę innych poddanych 
Sułtana, oprócz swej w łasnej rodziny.

W olno m u jednak dla w ykonania 
swych czynności mieć żołnierza zostają
cego pod opieka.

Pełnom ocnicy w icekonsulów , będący 
poddanym i Sułtana, m oga używ ać pod
czas w ykonyw ania swych czynności tych 
sam ych praw , co i agenci konsulow scy, 
będący poddanym i Sułtana.

A r t y k u ł  5.
R ząd m arokańsk i przyznaje m ini

strom, pełnom ocnikom  i innym  rep rezen 
tantom  praw o nadane im trak tatam i, 
w ybran ia  sobie osób im potrzebnych, 
czy do osobistej usługi, czy też do służby 
rządow ej, byle nie szeików  łub innych 
urzędników  R ządu m arokańskiego, jako- 
też żo łn ierzy  od p iechoty  i konnicy, wy
jąw szy  M aghazniasów , przeznaczonych  
do pełn ien ia  u nich straży. Rów nież nie 
będzie im wolno przyjm ow ać do obo
w iązków  poddanego m arokańskiego ści
ganego sądow nie.
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I] reste  entendu que les procès civils 
engagés avan t la  protection se term ine
ront devant les T ribunaux  qui en auron t 
entam é la  procédure. L 'exécution de la  
sentence ne rencon trera  pas d ’em pê
chem ent. Toutefois, l ’au torité  locale 
m arocaine au ra  soin de com m uniquer 
im m édiatem ent la sentence rendue à la 
Légation, C onsulat ou Agence consulaire 
dont re lève le protégé.

Q uant aux ex-pro tégés qui au ra ien t 
un procès com m encé avan t que la  p ro 
tection eût cessé, leur affaire sera jugée 
p a r  le T ribunal qui en était saisi.

Le dro it de p ro tection  ne p o u rra  
ê tre  exercé à l’ égard  des personnes 
poursuivies pou r un délit ou un crime 
avan t qu’elles n ’aient été jugées p a r  les 
autorités du pays, et qu’elles n ’aient, s’il 
y a lieu, accom pli leur peine.

A r t i c l e  6.
La p ro tec tion  s’étend sur la  fam ille 

du pro tégé. Sa dem eure est respectée.

I l  est entendu que la  fam ille ne se 
compose que de la  femme, des enfants 
et des paren ts m ineurs qui hab iten t sous 
le m êm e toit.

L a p ro tec tion  n ’ est pas héréditaire . 
U ne seule exception, déjà étab lie p a r  la 
C onvention de 1863, et qui ne saurait 
créer un précédent, est m aintenue en 
faveur de la  fam ille Benchim ol.

Cependant, si le S ultan  du Maroc 
accordait une au tre  exception, chacune 
des Puissances contractantes au ra it le 
droit de réclam er une concession 
sem blable.

A r t i c l e  7.
Les R eprésentants é trangers infor

m eront par écrit le M inistre des affaires 
é trangères du Sultan  du choix qu’ils’ 
auron t fait d ’un em ployé.

Lis com m uniqueront chaque année 
au d it M inistre une liste nom inative des

Rozum ie sie samo p rzez  sie, że p ro 
cesy cyw ilne, rozpoczęte przed  p rzy ję 
ciem opiek ', dokończone być w inny p rzed  
tem i sadam i, przed  k tó rem i się rozpo
częły. W ykonanie w yroku nie będzie 
doznaw ało żadnych przeszkód. A toli 
W ładza  m iejscow a m arokańska będzie 
się stara ła  donieść n iezw łocznie posel
stwu, konsulatow i lub agencyi p ro teg o 
w anego o w ydanym  w yroku.

Procesa osób, nie zostających już  pod 
opieka, rozpoczęte zanim  ta opieka 
ustała, dokończone będą p rzed  try b u 
nałem , w k tórym  się rozpoczęły .

O soby, ścigane przez praw o za jakaś' 
zbrodnię lub  przestępstw o, nie m aja 
p raw a do protekcyi, dopóki nie będa 
osadzone przez W ładzę m iejscow a i nie 
poniosą w yznaczonej kary , jeżeli na nia 
zasłużyły .

A r t y k u ł  6.

O pieka rozciąga się na rodzinę p ro 
tegow anego. M ieszkanie jego  ma byó 
ochraniane.

R ozum ie się, iż do rodziny  p ro teg o 
w anego zalicza się ty lko żonę, dzrnci i 
m ało letn ich  k re w n y c h , m ieszkających 
pod tym  sam ym  dachem .

O pieka nie je s t dziedziczna. W yjm uję 
się tylko rodzinę Benchim ol, d la  której 
tak i w yjątek zastrzeżono ju ż  w Um owie 
z roku 1863, lecz nie w olno jest tw orzyó 
więcej tak ich  w yjątków .

Grdyby jed n ak  S ułtan  m arokański 
zgodził się na  zrobienie innego w yjątku, 
każde z m ocarstw  rokujących  m a praw o 
udzielenia podobnego p r zyw ileju.

A r t y k u ł  7.
R eprezentanci zagran iczn i obow ią

zani są zaw iadom ić piśm iennie sułtan- 
skiego m inistra  spraw  zew nętrznych, 
c/.y są zadow oleni z w ybranego urzę
dnika.

R ów nież co roku  m ają przedstaw ić 
wyżej w ym ienionem u m inistrow i listę
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personnes qu’ils p ro tègen t ou qui sont 
protégées par leurs Agents dans les E tats 
du  Su ltan  du Maroc.

Cette liste sera  transm ise aux  au to 
rités locales, qui ne considéreront comme 
pro tégés que ceux qui y sont inscrits.

A r t i c l e  8.
Les A gents consulaires rem ettron t 

chaque année à l’au torité  du pays qu’ils 
hab iten t une liste, revêtue de leur sceau, 
des personnes qu’ils p ro tègent. Cette 
autorité la transm ettra  au M inistre des 
affaires étrangères, afin que, si elle n ’est 
pas conform e aux Règlem ents, les 
R eprésentants à T anger en soient in fo r
més.

L ’Officier consulaire sera tenu d’an
noncer im m édiatem ent les changem ents 
survenus dans le  personnel pro tégé de 
son Consulat.

A r t i c l e  9.
Les dom estiques, ferm iers et autres 

em ployés indigènes des secrétaires et 
in terprètes indigènes ne jouissent pas de 
la protection. I l  en est de même pour 
les em ployés ou domestiques m arocains 
des sujets étrangers.

Toutefois, les au torités locales ne 
p o u rro n t a rrê te r un em ployé ou dom e
stique d’un fonctionnaire indigène au 
service d’une L égation  ou d’un Consulat, 
ou d’un sujet ou p ro tég é  étranger, sans 
en avoir p révenu  l’au torité  dont il 
dépend.

Si un sujet m arocain au service d ’un 
sujet é tranger venait à tue r q uelqu ’un, 
à le blesser ou à v ioler son domicile, il 
serait im m édiatem ent arrêté, mais 1’ au 
to rité  diplom atique ou consulaire sous 
laquelle  il est p lacé  sera it avertie  sans 
re ta rd .

osób, k tó rem i sie op ieku ją  lub  k tó re  
zostają pod  p ro te k c ją  ich urzędników  
w państw ach Su ltana m arokańskiego.

L ista  ta będzie potem  przedstaw iona 
W ładzom  m iejscowym, k tó re będą uw a
żały  za protegow ane ty lko osoby w niej 
zapisane.

A r t y k u ł  8.

A genci konsulow scy m aja co roku 
doręczyć W ładzy  kraju , w k tórym  mie
szkają, liste osób, k tórem i sie opiekują, 
opatrzona swoją pieczęcią. W ładza 
przedłoży ją  m inistrow i spraw  zew nę
trznych, aby w takim  razie, gdyby  nie 
odpow iadała obow iązującym  przepisom , 
uw iadom ił o tem rep rezen tan tów  w T an
gerze.

U rzędnik  konsulowski obow iązany 
je s t donieść niezw łocznie o zm ianach 
m iędzy protegow anem i swego konsulatu.

A r t y k u ł  9
K rajow cy, będący służącym i, dzier

żaw cam i i w  ogóle funkcyonaryuszam i 
sekretarzy  i tłum aczów  krajow ych nie 
zostają pod p ro tek c ją . Odnosi się to 
rów nież do urzędników  lub służących 
m arokańsk ich , pełniących obow iązki 
u poddanych  zagranicznych.

W ładze m iejscow e nie m ają jednak  
praw a p rzy trzym ać krajow ca, będącego 
urzędnikiem  lub służącym  u funkcyona- 
ryusza  k ra jow ca , pełniącego służbę 
w poselstw ie lub konsulacie, albo też 
poddanego lub  protegow anego zagran i
cznego, nie uw iadom iw szy o tem  W ła
dzy, k tórej tenże podlega.

Jeże liby  poddany m arokański, bę
dący w służbie u poddanego zag ran i
cznego, zabił lub zran ił kogo, albo 
gdyby  zgw ałcił jego  praw o domowe, 
w takim  razie będzie natychm iast p rzy 
trzym any, ale o tem uw iadom ić trzeba 
niezw łocznie W ładzę dyplom atyczną lub 
konsulow ską, k tó rej tenże podlega.
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A r t i c l e  10.
Il n ’est rien  changé à la  situation 

des censaux te lle  qu’elle a été établie 
par les T raités et p a r la Convention de 
1863, sauf ce qui est stipulé, re la tiv e
m ent aux  im pôts, dans les articles 
suivants.

A r t i c l e  11.
L e droit de p rop rié té  au M aroc est 

reconnu pour tous les étrangers.

L ’ acha t de p roprié tés devra être 
effectué avec le consentem ent préalab le 
du G ouvernem ent, et les titres de ces 
p roprié tés  seront soumis aux  formes 
prescrites p a r  les lois du pays.

T oute question qui p o u rra it su rg ir 
sur ce droit sera décidée d ’ap rès ces 
mêmes lois, avec l ’appel au M inistre des 
affaires étrangères stipulé dans les 
T raités.

A r t i c l e  12.
Les é trangers et les protégés p ro 

p rié ta ires  ou locataires de te rra ins cu l
tivés, ainsi que les censaux adonnés à 
l’agricu ltu re , paieron t l’im pôt agricole. 
Ils rem ettron t chaque année à leu r C on
sul la  note exacte de ce qu’ils possèdent, 
en acqu ittan t entre ses mains le m ontant 
de l’im pôt.

Celui qui fera  une fausse déclaration  
paiera , à titre  d ’am ende, le double de 
l’im pôt qu’il au ra it dû régu lièrem ent 
verser pou r les biens non déclarés. E n  
cas de récidive cette am ende sera doublée.

L a nature, le mode, la date et la  
quotité de cet im pôt seront 1’ objet d’ un 
R èglem ent spécial entre les R eprésen
tan ts des Puissances et le M inistre des 
affaires é trangères de Sa M ajesté Shé- 
riffienne.

A r t i c l e  13.

Les étrangers, les p ro tégés et les 
censaux p ropriétaires de bêtes de somme 
paieron t la  taxe dites des portes. La 
quotité et le mode de percep tion  de cette 
taxe, com mune aux étrangers et aux

A r t y k u ł  10.
S tosunki senzalów  pozostają takie 

same, ja k  były  określone w trak ta tach  i 
w umowie z roku  1863, z w yjątkiem  
tego, co pod  w zględem  podatków  je st 
postanow ione w następnych artyku łach .

A r t y k u ł  11.
P raw o nabyw ania g run tów  w M a

rokko  przyznaje  się w szystkim  cudzo
ziemcom.

Posiadłości m ożna zakupow aé tylko 
za poprzedniem  zezwoleniem  Rządu, a 
ty tu ły  posiadania będa pod legały  for
m alnościom przepisanym  przez ustaw y 
krajowe.

W szelkie w ątpliw ości co do tego 
p raw a rozstrzygane będa pod ług  tych 
sam ych ustaw  z zastrzeżeniem  odw oła
nia się trak ta tam i zaw arow anego do m i
n istra  sp raw  zew nętrznych.

A r t y k u ł  12.
Cudzoziem cy i p ro tegow ani, k tó rzy  

sa w łaścicielam i dóbr lub  dzierżaw cam i
r

gruntów  upraw nych, ja k  i rów nież sen- 
zale, trudn iący  się ro ln ictw em , m aja 
p łacić podatek  gruntow y. Co roku  obo
w iązani sa doręczyó swemu konsulow i 
dokładny w ykaz swojej posiadłości i 
p rzypada jący  od niej podatek.

Ten, ktoby dał fałszyw y w ykaz, po 
winien za karę zapłacić  dwa razy  więcej 
aniżeli p rzy p ad a  od posiadłości nie w y
kazanej. Z a pow tórzeniem  się tego p rz e 
w inienia k ara  będzie podw ojona.

R odzaj, sposób pob ieran ia , term iny 
i kw ota tego podatku  będa przedm iotem  
osobnej umowy m iędzy reprezentantam i 
państw  i m inistrem  spraw  zagranicznych 
N ajjaśniejszego Szeryfa.

A r t y k u ł  13.
Cudzoziem cy, pro tegow ani i senzale 

będący w łaścicielam i byd ła  jucznego, 
m aja p ła c ić ,o d  niego podatek, zw any 
porto ryum . K w ota tego podatku , k tóry 
opłacać m aja tak  cudzoziem cy ja k  k ra-
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indigènes, seront égalm ent l’ objet d’nn 
R èglem ent spécial entre les R eprésen
tants des Puissances et le M inistre dus 
affaires é trangères de Sa M ajesté Shé- 
riffienne.

L a dite taxe ne p o u rra  être augm en
tée sans un nouvel accord  avec les R e
présentants des Puissances.

A r t i c l e  14.
La m édiation des in terp rè tes, secré

taires indigènes ou soldats des différen
tes Légations ou C onsulats, lo rsq u ’il 
s’ag ira de personnes non placées sous la 
p ro tec tion  de la L égation ou du Consu
la t, ne sera  adm ise qu’au tan t qu ’ils 
seront porteurs d’un docum ent signé p a r 
le C hef de Mission ou par l’au to rité  
consulaire.

A r t i c l e  15.
Tout sujet m arocain natura lisé à 

l’étranger, qui rev iendra au  M aroc, 
devra, ap rès un tem ps de séjour égal à 
celui qui lui au ra  été régulièrem ent 
nécessaire pou r obtenir la naturalisation, 
opter en tre sa soum ission entière aux 
lois de l’E m pire et l’obligation de qu itter 
le M aroc, à moins qu’il ne soit constaté 
que la  natu ra lisa tion  étrangère a été 
obtenue avec l'assentim ent du G ouver
nem ent m arocain.

L a naturalisation  é trangère  acquise 
ju squ ’à ce jo u r  par des sujets m arocains 
su ivant les règles établies p a r  les lois 
de chaque pays, leur est m aintenue, pou r 
tous ses effets, sans restriction aucune.

A r t i c l e  16.

A ucune p ro tec tion  irrég u liè re  ni offi
cieuse ne p o u rra  être accordée à l’avenir. 
Les autorités m arocaines ne reconnaîtront 
jam ais d’au tres protections, quelle que 
soit leu r n a tu re , que celles qui sont 
expréssem ent arrê tées dans cette Con
vention.

C ependant, l’exercice du dro it con- 
suétud inaire  de protection sera réservé 
aux seuls cas où il s ag ira it de récom -

(Polnbch.)

jow cy, tudzież sposób pob ieran ia  go, 
będzie przedm iotem  osobnej umowy 
m iedzy reprezen tan tam i m ocarstw  i m i
nistrem  spraw zew nętiznych N ajjaśn iej
szego Szeryfa.

R /eczony  podatek  podw yższony byé 
może ty lko za ponow nem  porozum ie
niem się z reprezen tan tam i m ocarstw .

A r t y k u ł  14.

W spraw ach, tyczących się osób, nie 
zostających pod  p ro te k c ja  poselstw a lub 
konsulatu, nie wolno przypuszczać do 
pośrednictw a tłum aczy, sek reta rzy  k ra 
jow ców  lub żołnierzy rozm aitych p o 
selstw  lub  konsulatów , z w yjątkiem , 
gdyby  mieli na pis'mie dow ód podp isany  
przez naczeln ika poselstw a lub przez 
w ładze konsulow ska.

F f

A r t y k u ł  15.
K ażdy  poddany m arokański, k tó ry  

p rzy ją ł cudza narodow ość za granica, 
za pow rotem  do M arokko, m usi po u p ły 
wie tak długiego przeciągu czasu, ja k ie 
go mu potrzeba było  do otrzym ania cu 
dzej narodow ości, poddać się zupełn ie  
praw om  państw a lub opuścić M arokko, 
chybaby  udow odnił, że cudza n arodo 
wość p rzy ją ł za dozw oleniem  R ządu 
m arokańskiego.

Ci poddani m arokańscy, k tó rzy  aż 
po dzień dzisiejszy p rzy ję li cudza naro 
dowość w edług  praw  każdego kraju , 
moga zatrzym ać ja  nadal i korzystać ze 
w szystkich jej skutków  bez żadnych za
strzeżeń.

A r t y k u ł  16.
N a przyszłość nie wolno je s t udzielać 

n ikom u opieki n iepraw idłow ej lub  pół- 
urzęduw ej. W ładze m arokańskie m e 
będa uznaw ały  żadnych innych p ro tek- 
cyj jakiegobądź rodzaju  oprócz tych, 
które sa w yraźn ie  przep isane w Umowie 
niniejszej.

Jed n ak  w ykonanie p raw a  zw ycza
jow ego pro tekcy i zastrzega się na tak ie  
w ypadki, w k tórychby  chodziło o w yna-

72
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penser des services signalés rendus p a r  
un  M arocain à une Paissance étrangère- 
ou p o u r d’autres m otifs tou t à fait excep
tionnels. L a na tu re  des services et l ’in 
tention de les récom penser p a r  la p ro
tection  seront p réalab lem ent notifiées au 
M inistre des affaires étrangères à Tanger, 
afin qu’il puisse au besoin présenter ses 
observations; la  réso lu tion  définitive 
restera  néanm oins réservée au G ouver
nem ent auquel le service au ra  été rendu. 
Le nom bre de ces protégés ne p ou rra  
dépasser celui de douze p a r  Puissance, 
qui reste  fixé comme m axim um , à moins 
d’ob ten ir l’assentim ent du  Sultan.

La situation des p ro tégés qui ont 
obtenu la  pro tection  en vertu  de la  cou
tum e désorm ais rég lée  par la  présente 
disposition sera , sans lim itation  du 
nom bre pour les protégés actuels de 
cette catégorie, identique p o u r eux et 
pou r leu rs  fam illes, à celle qui est éta
blie pou r les autres protégés.

A r t i c l e  17.

L e droit au traitem ent de la  nation 
la  plus favorisée est reconnu p a r  le 
M aroc à toutes les Puissances rep résen 
tées à la  Conférence de M adrid.

A r t i c l e  18.

Le présente Convention sera  ratifiée. 
Les ratifications seront échangées à Tan
ger dans le plus b ref délai possible.

P a r  consentem ent exceptionnel des 
H au tes P arties  contractantes, les dispo
sitions de la  p résen te  C onvention en tre
ron t en v igueur à  p a rtir  du jour de la 
signature à M adrid.

E n  foi de quoi les P lénipotentiaires 
respectifs ont signé la  présente C onven
tion, et y  ont apposé le sceau de leurs 
armes.

grodzenie M arokan.na za usługi oddane 
obcem u m ocarstw u lub z jak ichś iunycb 
nadzw yczajnych p rzyczyn . O zasługacti 
i zam iarze w ynagrodzenia ich p rzy ję
ciem pod  swoja pro tekcyę, trzeba p o 
przednio  zaw iadom ić m inistra spraw  
zew nętrznych w T angerze, aby  ten m ógł 
w razie  potrzeby  przełożyć swoje uw agi; 
ale ostateczne postanow ienie zostawia 
s ięP zad o w i, k tórem u uczyniono te p rz y 
sługi. P ro tegow anych  tych może być 
najw ięcej dw unastu  d la każdego p ań 
stwa, chyba żeby S u ltan  zezw olił na 
pow iększenie ich liczby.

Stosunki p raw ne pro tegow anych, 
k tó rzy  otrzym ali p ro tekcya  na  mocy 
zw yczaju uregulow anego niniejszem  p o 
stanow ieniem  bez ogran iczen ia  ilości 
osób tej kategory i, używ ających obecnie 
p raw a protekcyi, będa tak  co się tyczy 
ich osoby ja k  i ich rodzin, tak ie  same, 
ja k  innych  protegow anych.

A r t y k u ł  17.

M arokko p rzyznaje  w szystkim  m o
carstw om  reprezen tow anym  na konfe- 
rencyi w  M adrycie p raw a narodów , n a j
w iększej przychylności doznających.

A r t y k u ł  18.

łConwencya niniejsza będzie raty fi
kow ana a ratyfikacye w inny być w ym ie
nione ja k  m ożna najrychlej w Tangerze.

Za w yjatkow em  przyzw oleniem  
Państw  rokujących, postanow ienia U m o
w y niniejszej nabęda m ocy obow iązują
cej od dnia podpisania jej w  M adrycie.

W  dow ód czego Pełnom ocnicy  obu
stronni podp isali U m ow ę n iniejsza i w y
cisnęli sw oje pieczęci herbow e.
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Spisano w M adrycie, w trzynastu  
egzem plarzach trzeciego lipca  1880 r.

(L S.) E. Ludolf r. w.
(L. S.) H rabë E. Solms r. w.

(L. S.) Anspach r. w.

(L. S.) A. Canovas del Castillo r. w. 
(L. S.) Lucius Fairchild r. w.

(L. S.) Jaurès r. w.
(L. S.) L. S. Sackville West r w.

(L. S.) J. Greppi r. w.
(L. S.) Mohammed Vargas r. w.

(L. S.) Heldewier r. w.
(L. S.) Casal Ribeiro r. w.

(L. S.) Akerman r. w.

F ait à M adrid, en treize exem plaires, 
le trois ju ille t m il huit cent quatre-vingt.

(L. S.) K. Lndolf m. p.

(L. S.) Gr. E. Solms m. p.
(L. S.) Anspach m. p.

(L. S.) A. Canovas del Castillo m. p.

(L. S.) Lucius Fairchild m. p.

(L. S.) Jaurès m. p.

(L. S.) L. S. Sackville West m. p.
(L. S.) G. Greppi m. p.

(L. S.) Mohammed Vargas m. p.
(L. S.) Heldevrier m. p.

(L. S.) Casal Ribeiro m. p.
(L. S.) Akerman m. p.

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et singulos 
ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro 
Caesareo et Regio promittentes, Nos omnia quae in illis continentur fideliter 
exeeutioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratinabitionis Nostrae tabu
las manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo et Regio adpresso 
firmari jussimus.

Dabantur Viennae, die vigesima sexta mensis Decembris, anno millesimo 
octingentesimo octogesim o, Regnorum Nostrorum trigesimo tertio.

Kranciscus Josephus m.

Ilenricus liber Raro a Raymerle m. p.

Ad m andatum  Sacrae Caesareae et R egiae A postolieae M ajestatis p ro p riu m :
Franciscus Eques Ried? a Rledenau m. p.,

Caes. et reg. Consiliarias sectionis.

Umowę powyższą, jako obowiązującą dla królestw i krajów w Ra
dzie państwa reprezentowanych, podaje się niniejszem do powszechnej 
wiadomości.

Wiedeń, dnia 27 czerwca 1882.

T a a f f e  r. w. F r a ź ń k  r. w.
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99.
Ustawa z dnia 8 czerwca 1882,

t y c z ą c e  sig p o stgp o w au ia  z kalendarzam i i kartam i do grania, nadchodzącem i z Bośnii i Herco 
g o w in y  do obszaru, w  k tó rym  u s t a w a  niniejsza obowiązuje.

Z a zgoda obu Izb  R ady państw a postanoAvilem i stanow ię eo następuje:

§. 1.
U pow ażnia się A d m in istrac ja  skarbu, aby  opła ty , pob ierane w edług  prze 

pisów w Bnśnii i Ilercogow in ie  od ka lendarzy  tam że w ydanych i od k a rt do g ra 
nia tam że w yrobionych lub z zagranifcy tam że w prow adzonych, w liczała w  opłaty^, 
pobierać sic m ające w edług  ustaw  tu tejszych, gdy kalendarze i k a rty  do g ran ia  
tego rodzaju  są w prow adzone do królestw  i krajów  w R adzie państw a rep rezen 
tow anych.

§• 2 .
U pow ażnienie to zatrzym ać ma moc swoje dopóty, dopóki także w Bośnii 

i H eroogow m ie zachow yw ane będzie podobne postępow anie eo do kalendarzy  i 
kart do g ran ia  poddanych  przepisanym  opłatom  w królestw ach i k rajach  w R a
dzie państw a reprezen tow anych  i,do  rzeczonyudi k ra jów  w ysłanych, tudzież do 
póki także w k ra jach  korony w ęgierskiej zasada, w §. 1 w zm iankow ana, będzie 
zaphow ywana.

. § .  *
W ykonanie ustaw y niniejszej, k tó ra  nabyw a m ocy od dnia ogłoszenia, poru- 

cza się M inistrow i skarbu.

W iedeń, dnia 8 czerw ca 1882-

Franciszek Józef r. w.
T aa He r. w. D u n ajew ski r. w.

l O O .

Rozporządzenie ministerstwa skarbu z d.22 czerwca 1882, 
wydane w porożu mieni u z mdiisterstwcm handlu,

t y c z ą c e  sig sposobu ozn aczan ia  be czek  p r z e w o z o w y ch  do piw a, przezn aczon ych do obrotu za  
linią podatku konsum cyjuego,

W  porozum ieniu  z m:’nisterstw em  handlu  rozporządza się co następuję: 
P rzep is  zaw arty  w ustępie 2 rozporządzen ia  z dnia 20 m aja 1876 (Dz. u. p. 

N r. 7 3 j , tyczący się znaków , k tó rem i opatrzone być w inny beczki przew ozow e 
do piw a, używ ane w m iastach uznanych za zam knięte do przyw ozu i w yw ozu, 
traci z dniem  ostatnim  g rudn ia  1882 moc obowiązującą.

Począw szy od dnia 1 stymznia 1883 oznaczać je  trzeba  paskiem , b ia łą  olejną 
farbą zrobionym , 8 do 10 centym etrów  szerokim , idącym  w lin ii p rostej po dnie 
beczki, opatrzonem  cechą urzędow ą4 tuż pod tą  cechą.

Tego nowego sposobu oznaczania m ożna także używ ać w m iejsce dotych
czasowego ju ż  p rzed  dniem  1 stycznia 1883.

D un ajew ski r. w.


